«КРАСНОЕ ЗНАМЯ». 


ИДЕВОД ДеПопВОНЗВОДСТВЯ В СОЛЬСОВАТАХ На НОДОНСАЕЫ ЗЫ 


Что дал перевод делопроизводства тва норейсних сельсоветов на корейский 


- Необходимо развернуть рэботу по вовлечению корейцев в совет- 


скую стройну.—Насыщение соваппарата работнинами-нацменами—одна из 


Во Владивостокском округе насчи- 
гывается 20.398 дворов корейского 
сельского населения. Корейцы состав- 
инют 34% всего населения округа — 
их у нас 134412 человек. 

Большинство корейцев русского 
языка не знает. В сельсовете обычно 
русский язык знает только один с6- 
кретарь, который только и держится в 
курее текущих требований, расперяже- 
ния и т. д. Вся остальная масса чле- 
нов сельсовета остается в стороне. 

Если кому-нибудь из крестьян ко- 
рейцев нахо подать заявление в РИВ, 
он должен «днем с огнем» искать пе- 
реводчика. У нас и теперь еще есть не- 


сколько РИЁ-ов, где нет работников- 
националов. Вся переписка РИК-ов с 
сельсоветами ведется на русском язы- 
ке. В августе прошлоге года была сде- 
лана проба—перевести частично де- 
лопроизводство в корейских сельсове- 
тах на корейский язык. Для этого нуж- 
не было и в РИК посадить работника, 
знающего и русский и корейский язы- 
ки. Осуществить это— оказалось  де- 
лом не легким и лишь удалось найти 
такого работника для Посьетекого 
РИК-а. В этом районе и было взято 4 
чисто корейских сельсовета—Пунктой- 
ский, Хакпудойский, Паксикорийский 
и Усть-Сидиминский, —делопроизвед- 
ство в кеторых с августа 1926 года пе- 
реведено на корейский язык. 


Более, чем полугодичный опыт ра- 
боты выявил сразу же все пПоложи- 
тезьные стороны этого мероприятия. 


— Раньше, например, с протоколами 
разных собраний—хлопот быле не обо- 
браться. Надо писать на русском язы- 
ке, а грамотеев нет. Теперь—дело про- 
ще. Протоколы пишутся на редном 
языке, каждый кореец может прове- 
рить, что там «зафиксировано». 

С введением делопроизводства н& 


очередных задач 


корейском языке сельсоветы начали 
принимать от населения написанные 
на этом языке различные заявления. 
Это в значительной степени облегчило 
населению сношения с советским ап- 
паратом, приблизило этот аппарат к 
населению. 

Теперь и другие сельсоветы, не толь- 
во те, где делопроизводство переведе- 


но на корейский язык, стали  прини- || 


мать от корейцев различные заявления, 
написанные на корейском языке. 

—щ Чрезвычайное облегчение полу- 
чизось хля корейского населения — 
говорят работники мест. 

Это, так сказать, плюсы опыта. 
А есть и минусы. Опять послушаем, что 
говорят места. 


— Без русского языка все-таки обой- 
тись нельзя. Объемистые распоряже- 
ния по сельхозналогу, разные цирну- 
ляры, руководящие указания, целые 
тома распоряжений, уставы разных 
обществ, различные кодексы, положе- 
ния И Т. д—все это перевести в 
РИК-е на корейский язык, конечно, 
один работник не может. Значит в 
сельсовете надо иметь секретаря, вла- 
деющего обоими языками, Если не се- 
кретарь, то оба языка должен знать 
председатель сельсовета. Кроме того 
сельсоветы ведут пер „иску не только 
с РИЁ-ами: около 40%/ переписки — 
это переписка с другими учреждения- 
ми, где все делопроизводство ведется 


только на русском языке. Работа ко- 
рейских сельсоветов, следовательно, 
чрезвычайно осложняется, 


Создается почти непреодолимое за- 
труднение-—найти работников, знаю- 
щих 0ба языка, как уже отмечено, 
чрезвычайно трудно: на местах таких 


почти нет. Вот характерный  при- 
мер: в декабре  делопроизволи- 
тель-кореец в МПосьетском  РИБ-е 


нана ак 


заболел, пришловев отправить его 
на месяц в больницу. Похыскать 
вму заместителя не удалось и ноэтому 
все делопроизводство в РИК-е на ко- 
рейском языке *‘'тало. Переписка ле- 


мала «без движения», ожидая выздо- 
ровления делопроизводителя. 


а ль 2 СТ 


Наш советский аппарат насыщен 
работниками-националистами мало, 
всего на 10%, в то время, как корей- 
цы составляют одну треть всего насе- 


ления округа. В Суйфунском районе, 
где корейское население составляет 
46%, в РИК-е только 2 корейце» Г 


Приблизить советы в корейскому 
населению, втянуть его в участие в об- 
щем хозяйственном строительстве не- 
обходимо. Частичный перевод делопро- 
изводства некоторых сельсоветов на 
корейский язык—одно из мероприя- 
тий в этом направлении и, несмотря 
на все трудности его проведения, его 
надо закреплять и распгирять. 

Атан. 


